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NMPOZTAZIA
PROTECTION
Parastin

/ [NapaoTiv /

‘ExeTe [vouiuonoinTiko €yypaeo];
Do you have a [documentation]?

[Pelga- gerta kanini] te heye?

/ [MeAdyka- kepTd kavouvi] Te XEi1; /

‘ExeTe padi cag kdnolo £€yypago nou va anodeikvUel TV TauTtdéTnTd oag;
Do you have any identity document with you?

Belgeke ku nasnameya te nisan bike bi tera heye?

/ MneAykEKe Kou vaovauéla Te vioav pnike uni Tépe xei; /

‘ExeTe unofBdAAel aiTnon yia dculo;

Have you applied for asylum?

Te seri li daxwaznameya ilticayé daye?

/ Te oepi M vraxoualvapeia IATIT¢de vTaig; /

‘ExeTe unofdAAel aiTnon yia olkoyevelakh enavévwon / yeTeykatdoTtaon;

Have you applied for family reunification / relocation?

Te seri li daxwaznameya hevgihandina malbaté - lam alsaml / mafé vecihikiriné - eaadet alttawtin daye?
/ Te oepi A\ vraxoualvapeia xeBykixavvTiva HaAUndTe - AauaAcdul / paeé Betdixikipive -
£AAVTETAATTAOUTIV vTaIg; /

H aitnon aculou gival dwpedv.

The application for asylum is for free.

Seri li daxwaznameya ilticayé dayin belase.

/ Zepi Al vitaxoualvapeia IATIT¢de vraiv pyneldoe /




NMPOZTAZIA PARASTIN

H aiTnon oikoyevelakig enavévwong / HeETEyKaTdoTaong eival dwpedv.

The application for family reunification / relocation is for free.

Seri li daxwaznameya hevgihandina malbaté - lam alsaml / mafé vecihikiriné - eaadet alttawtin dayin belase.
/ Zepi A\l vtaxoualvapeia xefykixavTtiva JaAundrte - Aay aAcdpl / pagpé Betdixikipive - eaavTeT
aAttaouTiv vTalv uneldoe /

©a evnuepwOdeite yia To pavrefou cag pye Tnv Ynnpeoia AcUAou.

You will be informed about your appointment with the Asylum Service.
Xizmetén ofisa ilticayé ji bo randeviya we wé agahdar bike.

/ Xiuétev opioca IATIT{de ¢ yno pavteouia oUg ouie ayKaxvTap Pnike /

Edv cag avayvwpicOei n 1816TnTa Tou npdcpuya, Oa cag doOei ddsia napapovig otnv EAAGSa.

If you are recognised as a refugee you will get a residence permit in Greece.

Eger hun wek penaber w erin naskirin, wé destira rlnistandiné - tkame ya li Y(nan bidin we.

/ EYKEP XOUV OUEK NEVAUNEP OUEPIV VAOKIPIV, OUE VTECGTOUPA POUVICTAVTIVE - IKAPE 1a Al louvdv pnivTiv oug /

H apuédia apxn gival n Ynnpeoia AcUlou / AcTuvopia.
The competent authority is the Asylum Service / police.
Berpirsiyar, Xizmetén ofisa ilticayé ye / polés e.

/ Mnepnipoidp, xiCueTév opioa INTITCAE 1€ / MOAEG € /

To Mpageio AcUAou / n acTuvopia Bpioketal edw: [5/von] [TnAépwvo].
The Asylum Office / police can be found here: [address] [phone number].
Xizmetén ofisa flticayé / polés li vir e: [navnisan][telefon].

/ Xiuetév opioca IATITCAIe / moAég NI Bip: [vaBvicav][teAepdv] /

Mpénel va ndte oT1o MNpageio AcUAou Tnv [nuepounvial. E3 gival n dietbuvon.

You should go to the Asylum Office on [date]. Here is the address.

Hewceye hun di vé [dirok - tarix] herin ofisa ilticayé. Navnisan - addres li vir e.

/ XeouTtlele xouv vTI Be [vTIpdK - Tapix] xepiv opica IATITag. NaBvicdv - avtvTpég M Bip € /

‘ExeTe SIKAiwpa va deiTe SIKnyopo.

You have the right to see a lawyer.

Mafé te heye tu parézriki bibini.

/ Ma@é te x€ie Tou napelépiki pynipnivi /

‘ExeTe 1O SiKaiwua va unoBdAeTe aitnon aculou.

You have the right to apply for asylum.

Mafé te heye tu serf li daxwaznameya ilticayé bidi.

/ Ma@g 1 x€ie Tou ogpi A vraxgalvapéia INTITCAs pnivTi /

OT18ANoTE You neite Oa napapeivel EYNICTEUTIKO.

Everything you share with me is confidential.

Tistiké tu ji min re béji wé di navbera me da vesarti bimine.

/ TioTéke Tou QI YIv pe pnédl, ou€ vTi vaBunépa pe vra BecapTi pynigive /

A1c0avBeite eAelBepa va pag dWoeTE TIG NANPOPOpPIEG Nou eNIOUYEITE.
Feel free to provide the information you wish.

Di agahi G malimatén ku bixwazi bidi me da tu serbesti.

/ NTI aykaxi ou gaAouudTev Kou pnixouadl univTi e VT TOU GEPUMEDTI /

‘EXETE KATAYPAPEI and TRV acTuvoia;

Have you been registered with the police?

Li ba poles we xwe tomarkiriye-qeyd kiriye?

/ A1 una noAAEG oug x10U TopdpKIpie - KEIVT Kipig; /

Mdéoa PéAn €xel n olkoyéveld cag; MoU BpiokeTal n oikoyéveld oag;
How many members does your family have? Where is your family?

Malbata te ¢end kes in? Malbata te li ku ye?

/ MaAundTa T TOEVT Keg Iv; / / MaAundTa e Al Kou Ig; /




NMPOZTAZIA PARASTIN

Alo0dveoTe acpalnig £dw;
Do you feel safe here?

Li vir tu ewleyi?

/ N1 Bip Tou e0UAE Ig; /

Edv aic0dveoTe 611 anelAfoTe pnopeite va ansuBbuvBeite oe [dTouo / apxn / opyavioud f opydvwon].
If you feel at threat you can address yourself to [person / authority / organisation].

Ku gef li te té kirin - tu di bin tehditéké dayi, tu kani béji ji [kes / rayedar / tevger / réxistin]

/ Kou yKe® Al TE TE KIPIV - TOU VTI UMV TEXVTITEVTEKE &ai, Tou Kavi unéd di

[kec / paievrap / 1eBykép / pexioTiv] /

MNa ta Oépara autd npénel va WIARoeTe Pe TNV Ynnpeoia AcUAou / acTuvouia.

For these issues you need to talk to the Asylum Service / police.

Ji bo va meselan hewceye tu Xizmetén ofisa ilticayé/ polés re biaxivi.

/ Zi uno Ba pyeoceAdv xeouTtléie Tou xICUETeV opioa INTITAE / noANEG pe pniaxifl /

MNa ta O€uata autd npénel va pIARoeTe Pe Tnv ‘Ynatn AppooTteia Tou OHE yia Toug MNpdoguyeg /
MKO [dvopual].

For these issues you need to talk to the UNHCR / NGO [name].

Ji bo va meselan hewceye tu gomiseriya bilind a ji bo mafén penabera YN / saziyén ne hukumi-sivil re
biaxivi SS [nav].

/ Zi uno Ba peoeAdv xeouTléle Tou Koulogpia uniAivr a &1 yno pdeev nevaunépa YN / caliev ve
XOUKOUWI - GIBIA pe pniaxiBi XX [vafB] /

Mnopeite va AdBeTe evnuépwon and Tig opddeg TnG 'Ynatng ApuooTeiag Tou OHE yia Toug Mpdopuyeg
nou BpickovTal oTo KEVTpO PIAo&eviag.

You can receive information from UNHCR teams present in the site.

Tu kani ji komén qomiseriya bilind a ji bo mafén penabera YN ku li navenda mévanxané ne agahiyan bigri.
/ Tou kavi {1 kKopév Koplogpia pmiAivt a 4 yno paeev nevaunépa YN kou Al vaBévta yefavxaveé
veaykaxiav pyniykpi /

Mnopeite va AdPete dwpedv vouikn / Wuxoloyikh / 1aTpikh unooTtripi&n andé tn MKO [évoua].

You can receive free legal / psychological / medical assistance from the NGO [name].

Tu kani xizmetén haqUki / psikolojik / alikariya tenduristi ji saziyén ne hukumi-sivil [nav] bistini.

/ Tou kavi x1I{uétev xoukouki / PikoAolik / alikapia TevrouploTi {I caliev ve xoukoupi - oIiA [vaB] pmioTivi /

BpiokeTal €dw: [1euBuvon][TnAépwvo].

It can be found here: [address][phone number].
Li vir e: [navnisan- adders][ telefon]

/ A\i Bip €: [vaBviodv- avrvrpec][TeAspdV] /







NOMIKEZ AIAAIKAZIEZ

LEGAL PROCEDURES

Pévajoya ganidni
/ NeBaloia kavouvi /

KaTtaypaen Aculo
Registration Asylum
Tomarkirin-geydkirin fitica

/ TouapKIpiV - KEIVTKIPIV / / IATiITdd /
OIlKoyeVEIaKA eNavévwon MeTteykatdoTtaon
Family reunification Relocation

Hevgihandina malbaté - lam alsaml
/ XeBykixavvTiva gaAundTe - Aay aAcduA /

Vecihikirin - eaadet alttawtin
/ BeTdixikiplv - eaQVTET AATTAOUTIV /

NOMIMOMNOIHTIKA EFTPA®A

DOCUMENTATION
Belgeyén gan(ni-yasayi
/ Mnelykeevkavouvi - 1aoarl /

KdpTta aitouvrog dculo

Asylum seeker card

Pelga-qgerta daxwaza ilticayé

/ MeAyka - képta vraxouala IATiTZds /

Ynnpeoiaké onueiowpa
Police note

Pelga - kaxiza a polés

/ MéAyKa - kaxida a noAég /

Adeia diapovig

Residence permit

Destdra runistiné - tkame

/ NTeoToUpa pouvicTive - IKdue /

XapTi

Paper

Pelg - kaxiz

/ MNeAyK - kaxil /

TautéTnTa ‘Eyypago
ID Document
Nasname Belge

/ Nacvaué / / Mnehyke /
AlaBaTtipio

Passport

Pasaport

/ Nacandpt /
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YMHPEZIEZ ZTHPIZHZ
SUPPORT SERVICES
Xizmetén alikariyé

/ XiCuetev alikapie /

latpikn BoriBeia
Medical aid
Alikariya tibbi

/ ANikapia Tiuni /

WuxoMoyikn BorOeia
Psychological aid
Alikariya psikolojik

/ ANikapia QikoAolik /

Nopikn Borifeia
Legal aid

Alikariya htqaqi

/ ANIKapia XOKoUKi /
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YAPEYXH, ANNOXETEYXZH & YTIEINH
WATER, SANITATION & HYGIENE
Sebeka avé legem G tenduristi

/ > eluneka a3 AeKEU ou TEVTOUPIOTI /

MnopeiTe va XxpnoIJONoIRCETE AUTAYV TNV [EyKATAGTAGN UYIEIVIG].
You can use this [facility].

Hun kanin viya bi kar binin [sersok - hemam].

/ XioUv kaviv Bia pni kap yniviv [ogpodk - xepdpu] /

AuTh n [eykaTdoTaon uyisivric] gival pévo yia dvtpeg / YUVAIKeG.
This is a separate [facility] for men / women.

Ev [sersoké- hemam] a tené ji bo méra / jina ye.

/ [Zepodk - xepdp] a Tevé & pno pépa / Qv ie /

AUTAOG 0 vepoxUTNG ival MOvo yia NAUGCIHO poUxwV / MIATwV.
This sink is only for washing clothes / dishes.

Ev cirné avé tené ji bo cil / feraq sUstiné ye.

/ EB 1oUpve aPé tevé & uno tQA / pepdk couoTive i€ /

Yndpxel {eoTd vepS and [dpa] Eéwg [wpal.
There is hot water from [time] to [time].
Ava germ [saet] ji heya [seat] heye.

/ ABa yképu [0agT] &I xéla [caET] xeie /

To npocwnikd gival eviuepo.

Staff is aware.

Personel-karker agahdarin.

/ MepoOVEN - KAPKEP ayKaxvTapiv /




YAPEYZIH, ANOX/ZH & YFIEINH SEBEKA AVE LEQEM U TENDURISTI

Kdnoiog Oa £pBel yia va To enidlopOwoel.
Someone will come to fix it.

Yeké were ji bo ¢ébike.

/leké ouépe Qi po Toéunike /

Oa evnuepwow TN d10iknon Tou Xwpou Ppilo&eviag.
| will inform the site administration.

Ezé idara mévanxané agahdar bikim.

/ EZ€ wTapd pyePavxaveé aykaxvtdp unikiy /

Eiote unslBuvog / -n / -o1 yia Tov Kabapioud auTAg ThG NEPIOXAG.
You are responsible to clean this area.

Ji bo paqijiya vé heremé tu berpirsiyari.

/ Z1 yno nakilia e xep€ue Tou unepnipoidpl /

NapakaA® KpATAOTE AUTAV TNV Nepioxh Kabapn.
Please keep this area clean.

Ji kerema xwe re vé heremé pak bihélin.

/ Z1 KepEua xou pe Pe XEPEUE MAK PNIXEAV /

O / n/ 10 [eykaTdoTaon uyieivig] gival npoofdocipog / -n / -o oT.. [dpa] Kal undpxel ENAPKAG PWTICUOG.
[Facility] is accessible at [time] and there is sufficient light.

Hun kanin herin [sersok-hemam]di vé [saet]é da téra xwe ronahi heye.

/ XouUv kaviv x€piv [cepodk-xeudp] vTi Be [cagT] € vra Tépa x1oU povaxi x€ie /

EFKATAZTAZEIXZ YTIEINHZ
FACILITIES

Sersok-hemam

/ > €000K-xeUa /

ToualAéTta NToUGg
Toilet Shower
Avdestxane - tOvalet Das

/ ABvTECTXAVE - TOUAAET / / Ntoug /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink
Sersok Carn

/ Xepodk / / TZoupv /










KANONEZXZ KENTPOY ®IANO=ENIAZ
SITE RULES

Qandnén li navenda mévanxané

/ Kavouvev Al vaBevra yeBavxave /

O oTpaTtdg / n acTtuvopia BpiokeTal €3 Pévo yia va diac@alicel Tov VOUO Kadl ThV TA&n
Méoa OTIG EYKATAOTAOEIG.

The army / police is here only to ensure the law and order in the premises.

Esker / polés tené ji bo nizam G gan(né li nava wargehé bi ci binin li virin.

/ Eokép / noAAég Teveé {1 uno viddu 06 kavouve Al vaBa oudpykeExe uni T univiv Al Bipiv /

MapakaA® pnv aprvete Ta naidid cag xwpig eniBAsyn.

Please do not leave your children unattended.

Ji kerema xwe re bé ku hun li balé bin, zarokén xwe bernedin.

/ Z1 kepéua x1oU Pe UNE Kou Xouv Al unaAé pniv, {apdke x1oU unepvevTiv /

Eiote unslBbuvog / -n yia Ta naidid oag.
You are responsible for your children.

Ji bo zarokén xwe, hun berpirsiyarin.

/ Z1 uno {apokév xioU Xouv Pnepnipoidpiv /

MapakaAw oefacTeiTe TOUG KAVOVEG Nou cag 360nkav écov apopd Tn diapovh cag
oTo oiknua / kévtpo giAoeviag.
Please respect the house / site rules which have been given to you.

Ji kerema xwe re bila hurmeta we ji ganinén ku hatine dayin, ji bo mal / navenda mévanxané re hebin.
/ Z1 kep€pa x1oU pe PniAa XoUpUETA oUE {1 KAVOUVEV KOU XATive vTaiv, {I uno palA / vaBévra pefavxaveé

pe xéunmyv /

AuTé gival éva avoixté kéEvTpo @iAo&eviag. Mnopeite va eicépxecBde kal va e€€pxecOe eAelBOepa katd To

HeyaAUTepo HEPOG TNG NUEPAG.

This is an open camp, you can enter and exit with no restriction for the biggest part of the day.

Ev navenda mévanxané vekiriye. Hun kanin zédetiré rojé jé derkevin G bikeviné.
/ EB NaBévta MeBavxavé Bekipie. XioUv kaviv {evTeTipe polé vTépkefIv ou unikePive /




KANONEZX QANUNEN LI NAVENDA MEVANXANE

To kévtpo PiAo&eviag €xel dwudTia / KovTélvep / avTioknva.
This camp has rooms / containers / tents.

Li Navenda mévanxané ode / konteyner / ¢adir - kon hene.

/ A1 NaBévta MeBavxavé ovTé / KovTeivep / ToavTip-Kov xéve /

Mnopei va xpelaoTei va polpaocTeite To SwpATIO / avTioknvd ue AAAn oikoyévela / dtopo.
You may have to share your room / tent with another family / person.

Mimkune hun ode / cadir-koné xwe bi kes / malbatek din re parve bikin.

/ MigkoUve, xioUv ovTE / ToavTip - KOVE X10U Pni KeG / JAAUNATIK vTIV pe Ndpe unikiv /

Aev xpelddeTal va yoipacTeitTe To SwHATIO / avTioknvd cag ue AAAN oikoyéveia / AdTouo.
You don't have to share your room / tent with another family / person.

Hewce nake hun ode / cadir-koné xwe bikes / malbatek din re parve bikin.

/ XeouTl€ vAke, x1oUV OVTE / TOAVTIp - KOVE X100 uni KeG / JAAUNATIK vTIV pe ndpPBe pnikiv /

MNpénel va ka®apilete pévol oag 1o avtioknvd / dwudTié / KovTélvep odag.
You must clean your own tent / room / container.

Gerek hun ode/ konteyner/ cadir-koné xwe bixwe paqij bikin.

/ TkepEK x10UVv ovTE / KovTeivep / TOAVTIP - KOVE X10U PMNIXOUE nakil pnikiv /

MapakalAeicBe va pnv avdfete pwTiEG HEGa oTo KEVTPO PIAo&eviag.
Please do not set fires inside the camp.

Ji kerema xwe re agir li nava navenda mévanxané vénexinin.

/ Z1 kepgpa x10U pe aykip Al vaBa vaBévta yeRavxavé Bévexiviv /

MapakalAeicBe va unv neTdrte avapuéva Tolydpa oto £€3a®og.
Please do not throw burning cigarettes on the ground.

Ji kerema xwe re cixaré nevemirinadi navéjin erdé.

/ Zi kepépa xi1oU pe Tlixapg veBeuipavTi vaBediv epvTe /

2e AUTOV TO XWPO OV ENITPENETAI TO HAYEIPEMA.
Cooking is not allowed in this area.

Li vi clyi xwarin ¢ékirin gedexe ye.

/ A1 B1 TCit xoudapiv TOEKIPIV KEVTEXE IE /

Mnopeite va gopTioeTe To TNAEPWVS oag kel SwpPedv.
You can charge your telephone there, for free.

Ji kerema xwe re cixaré nevemirinadi navéjin erdé.

/ Z1 kepépa xioU pe TUxapé vePBeuipavTi vaBediv epvteE /

MapakaleioBe va unv Kaite okounidia, Eepd xépTa, dévrpa i KAadid. Yndpxel Kivduvog nupKayidg.
Please do not burn trash, dry plants, trees or branches. There is danger of fire.

Hun kanin li vir telefona xwe belas sarz bikin.

/ XioUv kaviv Al Bip TeEAe@dva xioU pneAdg capl unikiv /










EIAIKA OGEMATA IlNA NI'YNAIKEZ
SPECIAL ISSUES FOR WOMEN
Meseleyén taybet ji bo jinan

/ MeoeAgiev taiunet i uno divav /

O©£AeTe KATI 181QITEPO YIA £0AG;

Would you like something specific for yourself?
Tistiki taybeti ji bo xwe dixwazin?

/ TioTiki TaipneTi &1 yno xiou vrixouadiv; /

O©éAeTe KATI 1I81AITEPO YIA TO pwpd oag / Ta naidid oag;

Would you like something specific for your baby / your children?
Tistiki taybet ji bo zaroka/ pitik-tGtiké xwe dixwazi?

/ TioTiki TaipneT & pno apdéka/miTik-ToOTike xioU vTixouadi; /

MapakaAw koITAETe yia To ofpa pe Tn MnAs Koukida.
Please look for the Blue Dot sign.

Ji kerema xwe re li nisana xala sin mézeke-binére.

/ Z1 kepéua x100 pe Al vicdva xdAa oiv yeléke - pnivépe /

MéTe nepiyévete va yevvnBOei To pwpd oag;
When is your baby expected?

Zaroka te wé c¢i wext ¢é be?

/ ZapdKa TE OUE TOI QUEXT TOE ung; /

MéTe yevvOnke To pwpd oag;
When was your baby born?
Zaroka te ¢i wext ¢é b(?

/ Zapdka Te TOI OUEXT TOE pnovu; /




EIAIKA ©OEMATA IA TYNAIKEZ

MESELEYEN TAYBET JI BO JINAN

MpwTa Ta naidid Kai JETA ol YUVAIKEG.
Children first and then the women.
Pésiyé zarok pistre jin.

/ Neoie Lapdk niotpe Qv /

Yndpxel évag xwpog yia naidid / yuvaikeg ekKei.
There is an area for children / women there.
Ciyek li wir ji bo zarokan / jin'an heye.

/ TQiék i Bip &1 yno dapdkav / Qv av xéie /

Yndpxel évag Xxopog yia OnAacud eKei.
There is an area for breast feeding there.
Ji bo mijandiné cike li wir heye.

/ Z1 uno uilavrive 1like \i Bip x€ie /

Ta pwpd pnopouv va nAévovTtal o évav £181KO XWPO EKEI.

Babies can be cleaned / washed at a special facility there.

Ciki taybet heye ji bo sersoya zarokan.
/ TZiki TaipyneT x€ie {1 yno cgpaodia apokav /

EioTe ao@alng 3.

You are safe here.

Li vir hun di ewlahiyé da ne?

/ A1 Bip xouv vTI eoulaxie vTa ve; /

MNapakaAe anguBivete autd or.. [évoua / apxrj / opydvwon].

Please address this to [name / authorities / organisation].
Ji kereme xwe re herin ba.. [nav / rayedar / réxistin].
/ Zi kepgpa xioU pe xépiv pna... [vaB / paievrdp / pexioTiv] /

Edv xpeidleoTe peTeykatdoTtaon o€ dAAo xwpo piAo&eviag, autd pnopei va yivel.
If you need to relocate to another site this can take place.

Eger hewceti hebe tu kani bi¢i mévanxaneyeke din.

/ Eykép Xx€oUTZETI XEUME TOU KAVI PNiTOl peBavxaveéike vTiv /

Edv xpeidleoTe peteykardotaon oe dAAo xwpo piAo&eviag, autd dev pnopei va yivel.
If you need to relocate to another site this cannot take place.

Eger hewceti hebe tu nikani bi¢ci mévanxaneyeke din.

/ Eykép xeouTlETI x€une {1 Tou vikavi pnitol yeBavxaveéike vriv /










EIAIKA ©OEMATATIA
AZYNOAEYTOYZ ANHAIKOYX

SPECIAL ISSUES FOR
UNACCOMPANIED CHILDREN

Meseleyén taybet jib o zarokén békes
/ Meoeleiev TaineT i Uno CapOKeV UNEKEC /

Méocwv xpovwv eicai;
How old are you?

Tu ¢end saliyi?

/ Tou ToévT calil; /

MNou BpiokeTal o natépag / n unTépa cou; Mou BpiokeTal n olkoyéveld cou;
Where is your father / mother? Where is your family?

Dayik / bavé te li kunin? Malbata - aile te li ku ye?

/ Ntaik / yna€ e A kouviy; / / MaAundra - aile T Al Kou Ig; /

‘EX€IG ENAP UE TNV OIKOYEVEIA OOU;

Are you in contact with your family?

Bi malbata - aila xwe re diaxivi-gisa diki?

/ M yaAundra - aile x10U pe vTiaxiBi - KIod VTIKi; /

Edv aic®dveoai 611 aneileiocal, ansubuvoou orT.. [évoua / apxri / opydvwon].

If you feel at threat, address yourself to [person / authority / organisation].

Eger tu his diki ku tu di bin gefé dayi seri li.. [nav / rayedar / réxistin].

/ Ayydp exodg pikovi K€ vTap TAXVTIVTI, uné... [Eou / uaptld / caludv] popatleé kov /

Eical acpalig 8.
You are safe here.
Tu li vir ewleyi?

/ Tou NI Bip eoUAéi; /




Mnv ¢ofdoai.
Do not be afraid.
Netirse.

/ NeTipoe /

Edv cical kK&4Tw Twv 18 TV Kal Ta&IdeUeI¢ uévog / -n oou, o1 apxEG YNopoUV va o€ NPooTaTEPouv.
If you are under 18 and travelling alone the authorities can protect you.

Eger tu di bin 18’ de sali dayi @ tu bitené yi, rayedar kanin te biparézin.

/ ‘Eykep Tou vTI yniv 18 vTe oaAi vTai ou Tou PNITEVEL, paisvTap Kaviv Te pyninapedlv /

Edv sical KATw TwV 18 €TV Kail Ta&IdsusIg uévog / -n cou, undpxouv opyavicuoi / opyavwoeig nou
MnopoUv va o€ unooTnpigouv.

If you are under 18 and travelling alone there are organisations that can support you.

Eger tu di bin 18" de sali dayi G tu bitené yi, réxistin / sazi hene kanin alikariya te bikin.

/ ‘Eykep Tou vTI univ 18 vTe cali vrai ou Tou umitevél pexioTiv/ocadi kaviv alikapia Te pynikiv /

Yndpxouv dwpedv Eevwveg Siabgoipol yia naidid nou ta&idslouv péva Toug.
There are free shelters available for children travelling alone.

Ji bo zarokén bi seré xwe hatine, mévanxané belas hene.

/ Z1 uno Capdkev B’ oepé x10U xaTive, yeBavxavé pnélag xéve /

ARA®WOE TNV NPpAyHATIKA NAIKIO COU KAl Ta NPAYUATIKA CGTOIXEIQ GOU OTIC APXEG.
Declare your actual age and true personal details to the authorities.

Temen 0 agahiyén di derhegé xwe da ,é rast ji rayedaran re béje.

/ Tepév ou ayKaxiev vTI VTEPXEKE X10U VTa, € paoT {1 paievTapav pe pnédle /

Eival npog To cupgpépov cou.

It is for your benefit.

Ji bo menfaata- berjewendiyé te ye.

/ Z\ yno YevpadTa - pnepleouvTile TE I /

MNa va to Kaveig auTd, ynopeig va ansuBuvBeig oT.. [6voua / apxr / opydvwon].
To do that you can address yourself to [person / authority / organisation].

Ji bo viya, tu kanf heri ba...[nav / rayedar / réxistin].

/ Z1 uno Bila, Tou Kavi xépi pyna.. [va / paievrap / pexioTiv] /

AnguBuvoou oT.. [6vopa / apxi / opydvwon], edv avTiyeTwnilelg KAnoia ansiin / kdnoio npdéBAnua.
Speak to [person / authority / organisation] if you face a threat / problem.

Eger gef lit e té krin ,eger pirsgirike te heye,here ba. ... [nav / rayedar / réxistin].

/ 'EVKEP YKED NI TE TE KIPiV, EYKEP MIPOYKIPEKE TE XEIE, XEPE una.. [vaB / paievtap / pexioTiv] /

Yndpxel kdnoia dpaocTtnpidTnTa ({wypadikh, cnop kAn) nou Oeg va KAVEIG £0;

Is there an activity (painting, sports etc) that you would like to do here?

Calakiyek we a ( nigar-resim,werzis-spor) ku hun bixwazin bikin heye?

/ Toahakiek oug a (viykdp - peoiy, oueplic - ondp) KOU Xouv PMixouddiv unikiv xgie; /

Edv kdnolog dyvwoTog o€ nAnocidoel Kal npoo®epBei va o BonORoel, va gical npooeKTIKAS / -n.

If someone you do not know approaches you and offers for help, be careful.

Eger kesiki xerib- nenas néziki te dibe 0 dixwaze alikariya te bike tu hisyar bi- baldar bf.

/ ‘EYKEP KEOIKI Xepiun - vévag vedilki TE VTIUNE ou vTIxouad€ alikapia T PMIKE, Tou Xiciap pni-punaiddp uni /

Na 1o avapépeig § va ENIKOIVWVHOEIG UE TIC APXEG.

Report this or contact the authorities.

Bahsa wé bike an ji bi rayedaran re bikeve tékiliyé.

/ Mnaxoa oué pnike av {1 uni paisvrapav pe pnikeBe tekiAis /
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